Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1983. gada 19. decembra Regula (EEK) Nr. 3627/83 par to, kā piemērot EEK un Izraēlas Sadarbības padomes Lēmumu Nr. 1/83, kas groza 30. pantu Eiropas Ekonomikas kopienas un Izraēlas Valsts savstarpējā nolīguma protokolā Nr. 3 
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 113. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā nolīgums starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Izraēlas Valsti 1 tika parakstīts 1975. gada 11. maijā un stājās spēkā 1975. gada 1. jūlijā; 

tā kā saskaņā ar 25. pantu nolīguma protokolā Nr. 3 sadarbības padome pieņēmusi Lēmumu Nr. 1/83, kas groza minētā protokola 30. pantu; 

tā kā ir jānosaka ka minētais lēmums ir piemērojams Kopienā,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
Šai regulai pievienotais EEK un Izraēlas sadarbības padomes Lēmums Nr. 1/83 ir jāpiemēro Kopienā. 

2. pants
Šī regula stājas spēkā 1984. gada 1. janvārī.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1983. gada 19. decembrī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
G. VARFIS [G. VARFIS]


1 OJ No L 136, 28. 5. 1975, p. 1. 
EEK un Izraēlas Sadarbības padomes 1983. gada 8. decembra Lēmums Nr. 1/83, kas groza 30. pantu Eiropas Ekonomikas kopienas un Izraēlas Valsts savstarpējā nolīguma protokolā Nr. 3
SADARBĪBAS PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas un Izraēlas Valsts savstarpējo nolīgumu, kas tika parakstīts Briselē, 1975. gada 11. maijā,
ņemot vērā nolīguma protokolu Nr.3 1 un jo īpaši tā 25.pantu,
tā kā pašreiz 30. pants protokolā Nr. 3 paredz, ka no 1984. gada 1. janvāra attiecībā uz nenoteiktas izcelsmes izstrādājumiem, kas izmantoti noteiktas izcelsmes izstrādājumu ražošanā, nevar noteikt nekāda veida muitas nodokļa atmaksu vai atlaidi, ja vien sadarbības padome nav nolēmusi citādi; 

tā kā saskaņā ar 1981. gadā noslēgtā nolīguma otro papildu protokolu 2 tarifu atcelšanas process attiecībā uz izstrādājumiem, kas iekļauti A pielikumā nolīguma protokolam Nr. 2, tika pagarināts par diviem gadiem un tā kā šajā sakarā aizlieguma spēkā stāšanās 1984. gada 1. janvārī, ko paredz 30. pants protokolā Nr. 3, var radīt tādas saimnieciskas sekas, kas kaitē tirdzniecībai ar atvieglotiem noteikumiem;
tā kā tā ir Izraēlas vēlme iegūt papildu laiku savas muitas sistēmas pielāgošanai, lai varētu ieviest aizliegumu; 

tā kā aizlieguma ieviešana ir jāatceļ uz diviem gadiem, lai piemērotos pieņemtajiem termiņiem tarifu jomā,
IR NOLĒMUSI. 

1. pants
30. pantu nolīguma protokolā Nr. 3 aizstāj ar šādu tekstu: 

“30. pants
1. No 1986. gada 1. janvāra ražošanā izmantotiem izstrādājumiem, kam izcelsme ir ārpus Kopienas un Izraēlas, un kas minēti 1. pantā protokolos Nr. 1 un Nr. 2, nevar piešķirt nekāda veida muitas nodokļa atvieglojumus vai piemērot atmaksāšanu. 

2. Šajā un iepriekšējā pantā "muitas nodokļi" ir maksājumi, kas darbojas tāpat kā muitas nodokļi." 

2. pants
Šis lēmums stājas spēkā 1984. gada 1. janvārī.
Briselē, 1983. gada 8. decembrī

Sadarbības padomes vārdā —
priekšsēdētājs
G. VARFIS [G. VARFIS]

1 OJ No L 190, 29. 7. 1977, p. 3. 
2 OJ No L 102, 14. 4. 1981, p. 2. 
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